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I Robert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarazisra eltérd megdllapodas eselén Is a Nemzetkax Arufuvarozssi egyazmény

(CMR) rendelkezésel az irdnyaddk

Robert Bosch (it 2 This Camige Is subject, notwilhstanding any clause ta the cantrary to the Convenlion

3000 Hatvan on the Contract for the Intematienal Carrige of Goods by Road (CMR)
Diase Bafdrderung untertiegt trot= einer gegentalligen Abmachung den Bestimmungan
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Atvevd (Név, cim, orsz4g) Consignee (Name, address, couniry) 16 Zgﬁ;?g;:‘?':é?éf:z:ﬂnw)
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Magna PT 8.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Hf7o026 Modugno (BA)
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af Az éru kiszolgaltatasi helye (helyséq, orszag) ] Tovabbi fuvarozék {Név, cim, orszég)
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